
¿SABÍAS
POR QUE...

... EL ESPAÑOL LA LETRA “Ñ” EXISTE
EN VARIAS LENGUAS ?



EL ORIGEN
DE LA

LETRA “Ñ”

EN LATÍN NO EXISTÍAN NI LA LETRA NI EL SONIDO “Ñ”.

A PARTIR DEL SIGLO IX, LOS ESCRIBAS COMENZARON A
TRANSCRIBIR EL SONIDO DE TRES FORMAS DISTINTAS:
COMO UNA DOBLE N, GN O NI + VOCAL. 



POCO A POCO, PARA AHORRAR ESPACIO EN SUS
PERGAMINOS, LA FORMA “NN” SE TRANSFORMÓ EN UNA
“N” CON VÍRGULA, CONVIRTIÉNDOSE EN LA ACTUAL “Ñ”. 

EL ORIGEN
DE LA

LETRA “Ñ”



EL ORIGEN
DE LA

LETRA “Ñ”

EL USO DE LAS TRES FORMAS RESULTÓ CAÓTICO
DURANTE VARIOS SIGLOS.

EN EL SIGLO XIII, LA REFORMA ORTOGRÁFICA DE
ALFONSO X EL SABIO SE DECANTÓ POR LA LETRA “Ñ”.



EL ORIGEN
DE LA

LETRA “Ñ”

ANTONIO DE NEBRIJA LA INCLUYÓ EN LA
PRIMERA GRAMÁTICA DEL CASTELLANO,
EN 1492.

EN 1803, ENTRÓ EN EL DICCIONARIO DE LA
REAL ACADEMIA DE LA LENGUA
ESPAÑOLA.



 EL SONIDO
“Ñ” Y LAS
LENGUAS

ROMANCES

LA LETRA “Ñ” TAMBIÉN SE USA EN GALLEGO. 

SIN EMBARGO, EN CATALÁN SE USA EL DÍGRAFO “NY”, EN
PORTUGUÉS “NH” Y EN FRANCÉS O ITALIANO “GN”.  

EN RUMANO NO EXISTE EL SONIDO “Ñ” PERO EL DÍGRAFO
“NI”+VOCAL TIENE UNA PRONUNCIACIÓN MUY PARECIDA.



LA LETRA
“Ñ” EN
OTRAS

LENGUAS

EN AMÉRICA LATINA ALGUNAS LENGUAS INDÍGENAS COMO EL
MIXTECO, EL ZAPOTECO, EL OTOMÍ, EL QUECHUA, EL AYMARA,
EL MAPUCHE Y EL GUARANÍ TAMBIÉN CUENTAN CON LA EÑE.

 
OTRAS CULTURAS QUE TUVIERON CONTACTO CON EL ESPAÑOL
CUENTAN CON LA Ñ, COMO EL PAPAMIENTO DE CURAÇAU, EL
TAGALO Y EL CHABACANO DE FILIPINAS, EL BUBI DE GUINEA
ECUATORIAL O EL CHAMORRO DE GUAM. 
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